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คําภาษาตางประเทศในนิตยสารขาว

คําภาษาตางประเทศใน

ภาษาเยอรมัน

นนติยสารขาวเยอรมัน

โ    ี ี ั   โดยผูชวยศาสตราจารยวลี  เฑียรบุญเลิศรัตน และอาจารยมิชาเอล การเด

วันพุธที่ 2 กันยายน พ.ศ. 2558

้

1

ณ หองประชุม 1 อาคารมนุษยศาสตร 2 ชั้น 3

่แหลงที่มาของขอมูล

บทความ/ขาว 5 ประเภทจากนิตยสาร
ขาวรายสัปดาห „Der 
S i l“

02/09/58
คําภ

Spiegel“
สังคม

าษาตางประเทศในนิตย

กีฬา

วัฒนธรรม

ยสารขาวเยอรมัน

วฒนธรรม

เศรษฐกิจ

่ความรู/สื่อ/เทคโนโลยี

(มกราคม-มีนาคม 2555)
22

เหตผลที่เลือกนิตยสารขาวนี้เหตุผลทเลอกนตยสารขาวน

02/09/58
คําภาษาตางประเทศในนิตยยสารขาวเยอรมัน

33

วัตถุประสงคของการวิจัย

เพื่อหาลักษณะสําคัญของการใชคําภาษาตางประเทศใน

02/09/58
คําภ

นิตยสารขาว

 ื่ ป ี ี ิ ํ   

าษาตางประเทศในนิตย

เพอเปรยบเทยบความหมายเดมของคาภาษาตาง 

ประเทศกับความหมายที่ใชในนิตยสารขาว

ยสารขาวเยอรมัน

44



ขอบเขตของการวิจัย

ใชขาว/บทความ 5 ประเภทคือ ดานสังคม ดานกีฬา 

ดานวัฒนธรรม ดานเศรษฐกิจ ดานความร / สื่อ / 

02/09/58
คําภดานวฒนธรรม ดานเศรษฐกจ ดานความรู / สอ / 

เทคโนโลยีจากนิตยสาร Der Spiegel ฉบับเดือน

าษาตางประเทศในนิตย

มกราคม-มีนาคม ค.ศ. 2012 รวม 13 ฉบบั 141 

 ไ  ิ     A4

ยสารขาวเยอรมัน

บทความ ความยาวไมเกิน 3 หนา A4

55

ขอบเขตของการวิจัย

่ ้ลักษณะสําคัญของคําภาษาตางประเทศ ในที่นี้หมายถึง

- ที่มาของคําภาษาตางประเทศ จาก 5 ภาษาเหลานี้ 

02/09/58
คําภ- ทมาของคาภาษาตางประเทศ จาก 5 ภาษาเหลาน 

ภาษาละติน ภาษากรีก/กรีกโบราณ ฝรัง่เศส อังกฤษ 
้ ่

าษาตางประเทศในนิตย

อิตาลี นอกจากนี้จัดเปนภาษาอื่น

- ลักษณะการเปลี่ยนแปลงความหมายของคํา

ยสารขาวเยอรมัน

- ลกษณะการเปลยนแปลงความหมายของคา
ภาษาตางประเทศตามกาลเวลาหรือยุคสมัยทีถู่ก
ถายทอด/ใชถายโอนกนัมา นํามาเปรียบเทียบ
ความหมายที่นํามาใชในนิตยสารขาว 6ความหมายทนามาใชในนตยสารขาว 6

นิยามศัพท

คําภาษาตางประเทศ หมายถงึคําทีม่าจากภาษาอื่นที่ถูก
นํามาใชในภาษาเยอรมัน ซึ่งจะไมแบงแยกวาถกนํามาใช

02/09/58
คําภนามาใชในภาษาเยอรมน ซงจะไมแบงแยกวาถูกนามาใช

ในรูปแบบใดในภาษาเยอรมัน  ไมแยกวาเปนคําทับศัพท 

าษาตางประเทศในนิตย

คํายืม ศัพทบัญญัติ คําแปลศัพท หรือคําสืบทอด

่ ้
ยสารขาวเยอรมัน

นิตยสารขาว ในทีน่ี้หมายถึงนิตยสารขาวภาษาเยอรมัน

ชื่อ Der Spiegel 13ฉบับ ของเดือนมกราคมถึงชอ Der Spiegel 13ฉบบ ของเดอนมกราคมถง
มีนาคม 2012

77

นิยามศัพท

ที่มาของคําภาษาตางประเทศ หมายถึง แหลงหรือตน
กําเนิดการใชคําภาษาตางประเทศ ซึ่งอาจมีการรับถาย

02/09/58
คําภกาเนดการใชคาภาษาตางประเทศ ซงอาจมการรบถาย

โอนผานภาษาอื่นมากอนมาถงึภาษาเยอรมัน หรือเปนคํา

าษาตางประเทศในนิตย

ภาษาตางประเทศที่ภาษาเยอรมันรับมาโดยตรง

ยสารขาวเยอรมัน

88



วิธีดําเนินการวิจัย

เก็บ คัดเลือก รวบรวมขอมูล

วิเครา หขอมล ตามลักษณ ที่กําหนด คือ ที่มา การ

02/09/58
คําภ

วเคราะหขอมูล ตามลกษณะทกาหนด คอ ทมา การ
เปลี่ยนแปลงความหมาย

าษาตางประเทศในนิตยยสารขาวเยอรมัน

99

่ประโยชนทีค่าดจะไดรับ

ทราบถึงลักษณะสําคัญและการเปลี่ยนแปลงความหมายของคํา
ภาษาตางประเทศที่นํามาใชในนิตยสารขาว

02/09/58
คําภภาษาตางปร เทศทนามาใชในนตยสารขาว

ไดขอมูลเบือ้งตนที่จะนํามาใชศึกษาอิทธิพลของคํา

าษาตางประเทศในนิตย

ภาษาตางประเทศที่มีผลตอความเขาใจบทอานภาษาเยอรมัน
ของนิสติที่เรียนภาษาเยอรมัน สาขาวิชาภาษาเยอรมัน คระ

ยสารขาวเยอรมัน

ของนสตทเรยนภาษาเยอรมน สาขาวชาภาษาเยอรมน คร
มนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร

นําผลการวิจัยมาเปนแนวทางการปรับปรุงการเรียนการสอน
รายวิชาที่เกี่ยวของกับการพัฒนาทักษะการอานภาษาเยอรมัน 10รายวชาทเกยวของกบการพฒนาทกษะการอานภาษาเยอรมน 10

ผลการวิจัย

 จํานวนคําภาษาตางประเทศที่ปรากฏในขาว/บทความ 5 ประเภท จะ

พบวา มีการใชคําภาษาตางประเทศในขาวดานความรู/สื่อ/เทคโนโลยี

02/09/58
คําภ

มากที่สุด จํานวน 781 คํา คิดเปนรอยละ 25.91 รองลงมาคือขาวดาน

วัฒนธรรม 696 คํา คิดเปนรอยละ 23.08 ขาวดานสงัคม 579 คํา คิด

าษาตางประเทศในนิตยวฒนธรรม 696 คา คดเปนรอยละ 23.08 ขาวดานสงคม 579 คา คด

เปนรอยละ 19.20 ขาวดานเศรษฐกิจ 516 คํา คิดเปนรอยละ 17.12 

แล ขาวดานกีฬา 443 คํา คิดเปนรอยล  14 69 ตามลําดับ
ยสารขาวเยอรมัน

และขาวดานกฬา 443 คา คดเปนรอยละ 14.69 ตามลาดบ

คําภาษาตางประเทศที่ใชในขาวแตละประเภทจะเปนคําที่มีที่มาหรือรับ

ถายโอนมาจากภาษาตนทางที่ตางกัน เปนจํานวนหรือสัดสวนที่

แตกตางกันดวย 1111

ผลการวิจัย

คําภาษาตางประเทศที่ใชในขาวมีที่มาหรือรับถายโอน

จากภาษาละตินมากที่สดคิดเปนสัดสวนรอยละ 48 51

02/09/58
คําภจากภาษาละตนมากทสุดคดเปนสดสวนรอยละ 48.51

ของคําภาษาตางประเทศทั้งหมด รองลงมาคือภาษา

าษาตางประเทศในนิตย

ฝรั่งเศสคิดเปนสัดสวนรอยละ 17.99 ของคํา
 ป ั้  ั้ ี ั 

ยสารขาวเยอรมัน

ภาษาตางประเทศทงหมด รวมทงสองภาษาจะมีสดสวน

สงถึงรอยละ 66.50 ของคําภาษาตางประเทศทั้งหมดสูงถงรอยล  66.50 ของคาภาษาตางปร เทศทงหมด

1212



ผลการวิจัย

ขาวทั้ง 5 ประเภทจะมีคําภาษาตางประเทศที่รับถายโอนจาก

ภาษาละตินมากที่สด รองลงมาคือภาษาฝรั่งเศส ในลําดับถัดมา

02/09/58
คําภภาษาล ตนมากทสุด รองลงมาคอภาษาฝรงเศส ในลาดบถดมา

จะมีความแตกตางขึ้นอยูกับประเภทของขาว ถาเปนขาวดาน

ั ี ํ  ป ี่ ี ี่ ื ั

าษาตางประเทศในนิตย

สังคม กีฬาและเศรษฐกิจ คําภาษาตางประเทศทีมีทีมาหรือรับ

ถายโอนมาจากภาษาอังกฤษจะใชมากเปนลําดับที่ 3 และใชมาก

ยสารขาวเยอรมัน

ฤ

เปนลําดับที่ 4 ในขาวดานวัฒนธรรม ขาวความรู/สื่อ/

โ โ ีเทคโนโลยี

1313

ผลการวิจัย

คําภาษาตางประเทศที่มีที่มาหรือรับถายโอนมาจากภาษากรีก

โบราณ/กรีก ใชมากเปนลําดับที่ 3 ในขาวดานวัฒนธรรม ขาว

02/09/58
คําภโบราณ/กรก ใชมากเปนลาดบท 3 ในขาวดานวฒนธรรม ขาว

ความรู/สื่อ/เทคโนโลยี และใชมากเปนลําดับที่ 4 ในขาวดาน

าษาตางประเทศในนิตย

สังคม กีฬาและเศรษฐกิจ

คําภาษาตางประเทศที่มีที่มาหรือรับถายโอนมาจากภาษาอติาลี

ยสารขาวเยอรมัน

คาภาษาตางประเทศทมทมาหรอรบถายโอนมาจากภาษาอตาล

ถูกใชมากเปนลําดับที่ 5ในขาวสังคม กฬีา และเศรษฐกิจ และ

่ ใ ่ลําดับที 6 ในขาวดานวัฒนธรรม และขาวความรู/สือ/

เทคโนโลยี  1414

ผลการวิจัยผลการวจย

ชนิดของคําภาษาตางประเทศที่ใชในขาวดานสังคม ชนดของคาภาษาตางปร เทศทใชในขาวดานสงคม 
วัฒนธรรม กีฬา เศรษฐกิจ และความรู/สื่อ/เทคโนโลย ีจะมี
สัดสวนของการใชชนิดของคําภาษาตางประเทศใกลเคียงกัน 

02/09/58
คําภสดสวนของการใชชนดของคาภาษาตางประเทศใกลเคยงกน 

คือ
  ชนิดของคําที่ใชมากที่สดคือคํานาม รองลงมาเปน

าษาตางประเทศในนิตย-  ชนดของคาทใชมากทสุดคอคานาม รองลงมาเปน
คําคุณศัพท และ คํากรยิา 

่ 
ยสารขาวเยอรมัน

-  สัดสวนของการใชคําภาษาตางประเทศที่เปนคํานามใน
ขาวทั้ง 5 หมวดหมูโดยเฉลี่ยแลวจะสูงเกินกวารอยละ 70 
โดยเฉพาะขาวดานสังคมจะมีสัดสวนการใชคํา
ภาษาตางประเทศที่เปนคํานามสูงถงึรอยละ 79.97

15
ู

15

ผลการวิจัย

ื่ ป ี ี ใ  ํ  ป ี่ ป-  เมือเปรยีบเทียบการใชคําภาษาตางประเทศทีเปน
คําคุณศัพทจะใชมากที่สุดในขาวดานวัฒนธรรม รองลงมา
 ่

02/09/58
คําภ

เปนขาวดานความรู/สื่อ/เทคโนโลย ีสังคม เศรษฐกิจ และ
กีฬาตามลําดับ

าษาตางประเทศในนิตย

- การใชคําภาษาตางประเทศชนิดคํากรยิาจะใชมากที่สุดใน
ขาวดานเศรษฐกิจ รองลงมาก็เปนขาวดานความร/สื่อ/

ยสารขาวเยอรมัน

ขาวดานเศรษฐกจ รองลงมากเปนขาวดานความรู/สอ/
เทคโนโลยี
  สวนคําภาษาตางประเทศชนิดคํากรยิาวิเศษณ คําบพบท -  สวนคาภาษาตางประเทศชนดคากรยาวเศษณ คาบพุบท 

และ อุปสรรค (สวนที่เติมหนาคํา)จะมีสัดสวนการใชในขาว
  ่ํ  โ ี่  ไ  ิ   16คอนขางตา โดยเฉลยแลวไมเกนรอยละ 1 16



ผลการวิจัย

่ลักษณะการเปลี่ยนแปลงความหมายของคําภาษาตางประเทศ

-  คําภาษาตางประเทศที่ถกนํามาใชในนิตยสารขาวจะมีการคง

02/09/58
คําภ  คาภาษาตางปร เทศทถูกนามาใชในนตยสารขาวจ มการคง

ความหมายเดิมหรือใกลเคียงกับความหมายเดิมตามภาษาตน
ทาง

าษาตางประเทศในนิตยทาง
 aggressiv >>angriffslustig, 

herausfordernd<< (19  Jh  nlat  Bildung 

ยสารขาวเยอรมัน

herausfordernd<< (19. Jh., nlat. Bildung 
nach entsprechend frz. Agressif)

 perfekt >>vollendet  vollkommen;  perfekt >>vollendet, vollkommen; 
abgemacht<<: Das Adjektiv wurde aus lat. 
perfectus >>vollendet, vollkommen<< 

17entlehnt. 17

ผลการวิจัย

 Computer: Die Bezeichnung für >>elektronische 
Rechenanlage; Rechner<< wurde in 2. Hälfte des 
20  Jh s aus gleichbed  engl  computer entlehnt  

02/09/58
คําภ20. Jh.s aus gleichbed. engl. computer entlehnt. 

Das engl. Wort gehört zum Verb engl. to compute 
>>[be] rechnen<<, das auf lat. computare 

าษาตางประเทศในนิตย[ ] , p
>>[zusammen]rechnen<< zurückgeht.

ยสารขาวเยอรมัน

1818

ผลการวิจัย

 Egoismus: >>Selbstsucht, Eigenliebe<< Das 
Wort wurde im 18. Jh. aus frz. Égoïsme entlehnt 
(und relatinisiert)  

02/09/58
คําภ(und relatinisiert). 

 Journalist   >>jemand, der beruflich für die 
Presse  den Rundfunk  das Fernsehen schreibt  

าษาตางประเทศในนิตยPresse, den Rundfunk, das Fernsehen schreibt, 
publizistisch tätig ist << (17. Jh.; aus gleichbed. 
frz. Journaliste)

ยสารขาวเยอรมัน

1919

ผลการวิจัย

ํ  ป ี่ ป ี่ ป ไป-  คําภาษาตางประเทศทีเปลียนแปลงความหมายไปจาก
ความหมายเดิมของภาษาตนทาง ตามกาลเวลาหรือยุคสมัยที่

โ ใ

02/09/58
คําภ

ถูกถายทอด/ถายโอนใชกนัมา 

าษาตางประเทศในนิตย

 Artikel: Lat. articulus „kleines Gelenk; Glied; 
Abschnitt; Teilchen“, gelangte in 
spätmittelhochdeutscher Zeit in die deutsche 

ยสารขาวเยอรมัน

spätmittelhochdeutscher Zeit in die deutsche 
Kanzleisprache mit der Bedeutung „Abschnitt 
eines Schriftstücks, eines Vertrages“. In der 
Kaufmannssprache entwickelte das Wort nach Kaufmannssprache entwickelte das Wort nach 
entsprechend frz. „article“ die neue Bedeutung 
„Handelsgegenstand, Ware“. In der Sprachlehre 
wurde Artikel“ vom 18  Jh  an zur festen 20wurde „Artikel  vom 18. Jh. an zur festen 20



ผลการวิจัย

 Bank: ist ursprünglich ein germanisches Wort 
(also eigentlich kein Fremdwort) und bedeutet 
Erhöhung“  Wurde im Italienischen in der 

02/09/58
คําภ„Erhöhung . Wurde im Italienischen in der 

Bedeutung „Langer Tisch für Geldwechsler“ 
benutzt und kam mit dieser Bedeutung im 15. 

าษาตางประเทศในนิตยg
Jahrhundert zurück nach Deutschland, wo es im 
Laufe der Zeit die heute übliche Bedeutung 
G ldi i “ h  i  d   

ยสารขาวเยอรมัน

„Geldinstitut“ annahm. Die Bedeutung von 
„Bank“ als „Sitzgelegenheit“ hat sich direkt aus 
dem germanischen Wort ohne den Umweg über dem germanischen Wort ohne den Umweg über 
das Italienische entwickelt.

2121

ผลการวิจัย

digital: von lat. „digitus“, „Finger“. In 
der Medizin gebräuchlich mit der 

02/09/58
คําภ

Bedeutung „mit dem Finger“ (etwas 
digital / mit dem Finger untersuchen). Mit 

าษาตางประเทศในนิตย

Aufkommen der EDV wird das Wort für 
eine bestimmte Darstellungsweise von 

ยสารขาวเยอรมัน

Daten (im Gegensatz zu „analog“) 
verwendet.

2222

ผลการวิจัย

Haircut: Das englische Wort bedeutet 
eigentlich „Haarschnitt“. Es wird aber 

02/09/58
คําภ

auch im Sinne von „Schuldenschnitt für 
einen insolventen Gläubiger“ benutzt und 

าษาตางประเทศในนิตย

ist in diesem Sinne vor allem im Verlauf 
der Eurokrise seit 2008 und in 

ยสารขาวเยอรมัน

Zusammenhang mit dem griechischen 
Schuldenschnitt populär geworden.

2323

ขอเสนอแนะ

เพื่อใหผูเรียนภาษาเยอรมันสามารถเขาใจหรอืจบัใจความ
สําคัญของบทอาน / บทความ / ขาวที่อานไดอยางมี

02/09/58
คําภสาคญของบทอาน / บทความ / ขาวทอานไดอยางม

ประสิทธิภาพมากขึ้น จึงควรแนะนําใหผูเรียนบูรณาการความรู
  ใ ป โ ใ ื่  ั ใ ใ

าษาตางประเทศในนิตย

ดานภาษาตางๆมาใชประโยชนในเรืองการอานจับใจความ ใน
ขณะเดียวกันผูสอนก็ควรแนะนําสนับสนุนหรือรวมมือกบั

ยสารขาวเยอรมัน

ู ุ
ผูเรียนสรุปลกัษณะเดนที่สําคัญของภาษาตนทางที่จะชวยใหเดา
ควา ห า คําศั ได า ึ้  โด ฉ า ลัก ณ อ คํา / สวความหมายคาศพทไดงายขน โดยเฉพาะลกษณะของคา / สวน

ของคําในภาษาละติน ภาษาอังกฤษ
2424



ขอเสนอแนะ

ควรนําผลการวิจัยไปทําวิจัยตอยอดหาลักษณะเดนและสําคัญ
ของภาษาที่มีความเกี่ยวของกบัภาษาเยอรมัน เพื่อเปนแนวทาง

02/09/58
คําภของภาษาทมความเกยวของกบภาษาเยอรมน เพอเปนแนวทาง

ในการคนหาเทคนิคการเดาความหมายของคํา
 ป ใ  ั ั

าษาตางประเทศในนิตย

ภาษาตางประเทศในบทอานภาษาเยอรมัน หาเทคนิคการจบั
ใจความการอาน ชวยใหมีการพฒันาประสิทธิภาพการอานและ

ยสารขาวเยอรมัน

ทักษะการอานของผูเรียน

2525

02/09/58
คําภาษาตางประเทศในนิตยยสารขาวเยอรมัน

2626


